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(32£) This is an intermediate course for translation skills with an aim to
train the translation skills from Chinese into Spanish.
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HISPANA), CARLOS DE SAZ-OROZCO, ¥ B & i pR 4L,

2. MANUAL DE TRADUCCION, Peter Newmark, Catedra.

3. #EHAE (A Textbook of translation), Peter Newmark®, #8 4 & 4R:E,
4, B2 EL HHME B (Introducing Translation Studies: Theories and
Applications), =& B 4%, Jeremy Munday, T X K2 k4, 2001,
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